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Once, there was a person who lived in chutz la’aretz (abroad, outside Eretz Yisrael) 
who decided to immigrate to Eretz Yisrael in advance of his old age. For several 
days, he published an ad in the local newspaper indicating his apartment was for 
sale. A buyer arrived, inspected the apartment, and found it pleasing, after which 
the sale was carried out to the satisfaction of both parties.

Several days passed, and suddenly it became clear to the seller 
that he had to remain in the city where he lived and could not 
immigrate to Eretz Yisrael. The seller approached the buyer and 
told him: I’m sorry, but I have to stay in the apartment. The sale 
did not take effect, because I intended to sell my house only 
on condition that I immigrate to Eretz Yisrael, and in the end, I 
will remain here.” Is the seller correct? Is the seller’s claim valid? 
The Talmud teaches us that the selller’s claim lacks legal validity, 
because dvarim she’balev aynam dvarim (intentions that are 
not verbalized are not halakhically significant.) What the seller 
contemplated in his heart does not impact the sale. If the seller had wanted [the 
statement to have impact], it would have been necessary to tell the buyer that the 
sale is conditional on his moving to Eretz Yisrael.
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 מַעשֲֶׂה באָּדָָם שֶׁהתְִגּוֹרֵר בּחְוּץ לאָרֶָץ והְחֶלְיִט לעַלֲוֹת
אחֲדִָים ימִָים  כּעַבֲוֹר  זקְִנוּתוֹ.  לקְִרַאת  ישְִׂרָאלֵ   לאְרֶֶץ 
 פּרְִסםֵ מוֹדָעהָ בּעָתִּוֹן הַמְּקוֹמִי כּיִ דִּירָתוֹ עוֹמֶדֶת למְִכיִרָה.
 הִגּיִעַ קוֹנהֶ, בּדַָק אתֶ הדִַּירָה והְיִא מָצאְהָ חןֵ בּעְיֵניָו, ואז

בֻּצּעְהָ הַמְּכיִרָה לשְִׂביִעוּת רְצוֹן שְׁניֵ הצַּדְָדִים.

למוכר התְִבּרֵָר  וּלפְתֶַע  אחֲדִָים,  ימִָים   חלָפְוּ 
 שֶׁהוּא חיַּבָ להְשִָּׁארֵ בּעְיִרוֹ ואְיֵנוֹ יכָוֹל לעַלֲוֹת

אנֲיִ לוֹ:  ואְמַָר  אלֶ הקַּוֹנהֶ  פּנָהָ  ישְִׂרָאלֵ.   לאְרֶֶץ 
 מִצטְעַרֵ, אבֲלָ אנֲיִ צרִָיךְ להְשִָּׁארֵ בּדִַּירָה. הַמְּכיִרָה
 לאֹ חלָהָ, כּיִ הִתְכּוַּנַתְִּי למְִכּרֹ רַק בּתְִנאַי שֶׁאעֶלֱהֶ
 לאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ, וּבסַּוֹף אנֲיִ נשְִׁארָ כּאָן. הַאםִ הוא
דְבּרָָיו תְקֵּפיִם? התַַּלמְוּד מְלמְַדֵּנוּ  צוֹדֵק? הַאםִ 
 שֶׁלּאֹ, מִפּנְיֵ שֶׁ"דְּברִָים שֶׁבּלַּבֵ - איֵנםָ דְּברִָים".
עלַ מַשְׁפּיִעַ  איֵנוֹ  בּלְבִּוֹ  חשַָׁב  שֶּׁהַמוֹכרֵ   מַה 

 הַמְּכיִרָה. לוּ היָהָ רוֹצהֶ, היָהָ צרִָיךְ לוֹמַר בּפְיִו לקַּוֹנהֶ,
שֶׁהמְַּכיִרָה מוּתְניֵת בּכְךְָ שֶׁהוּא יעַלֲהֶ לאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ.
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Once there was a Jew who did not meticulously observe mitzvot. However, 
surprisingly, when the day of his wedding came, he stood under the chuppah 
(wedding canopy) and made the following statement: “Behold, you are hereby 
betrothed to me on the condition that I am righteous.” All those present were 
certain that the betrothal was invalid, and the woman was not legally married to 
him — because it was known to everyone that he was not at all strict about his 
observance of mitzvot.

But much to everyone’s great surprise, it turned out that the woman was safek 
mekudeshet (possibly married). Why? The Talmud provides a chiddush (novel 
interpretation), asserting it could be that this man pondered repentance 
while he stood under the chuppah, and his repentance was so 
complete that it was possible to consider him a tzaddik (righteous 
individual). It is possible that in one moment a person could decide to 
change and start to walk the straight and narrow path. If that were the 
case, the woman would indeed be betrothed to the man.

מִירַת מִצוְוֹת, אוּלםָ לאֹּ הִקְפיִּד עלַ שְׁ  מַעשֲֶׂה ביְּהוּדִי שֶׁ
הגַיִּעַ יוֹם חֲתֻנּתָוֹ הוּא עמַָד ואְמַָר תַּחַת  באְֹּפןֶ מַפתְִּיעַ, כשְֶּׁ
 החַֻפּהָ אתֶ הַמִּשְׁפּטָ הבַּאָ: "הֲרֵי אתְַּ מְקֻדֶּשֶׁת ליִ עלַ
 מְנתָ שֶׁאֲניִ צדִַּיק". כּלָ הַנּוֹכחְיִם היָוּ בּטְוּחיִם שֶׁהַקִּדּוּשִׁין
היָהָ ידָוּעַ  איֵנםָ חלָיִם והְָאשִָּׁה איֵנהָּ מְקֻדֶּשֶׁת לוֹ, מִפנְּיֵ שֶׁ

מִירַת מִצוְוֹת. הוּא איֵננֶּוּ מַקְפיִּד כלְּלָ עלַ שְׁ לכְלָ שֶׁ

סָפקֵ שֶּׁהָאִשָּׁה  מִתְבּרֵָר  הַהַפתְָּעהָ  למְַרְבּהֵ   אבֲלָ, 
להְִיוֹת שֶׁיּכָוֹל  לנָּוּ  מְחַדֵֹש  הַתַּלמְוּד  מַדּוּעַ?   מְקֻדֶּשֶׁת- 
 שֶׁהָאִישׁ הַזּהֶ הִרְהֵר בִּתְשׁוּבָה בְּשָׁעהָ שֶׁעמַָד מִתַּחַת

עדַ שְׁלמֵָה  בּתְִשׁוּבהָ  חָזרַ  והְוּא   לחַֻפּהָ 
רוּת אפֶשְָׁ ישֵׁ  "צדִַּיק".  לכְנַּוֹתוֹ   שֶׁאפֶשְָׁר 
שֶׁהוּא להְַחְליִט  יכָוֹל  אדָָם  אחֶָד  ברְֶּגעַ   שֶׁ
הַיּשָָׁר, בּדְֶרֶךְ  ללָכֶתֶ  וּמַתְחִיל   מִשְׁתַּנּהֶ 
ת. ה אכָןֵ תִהְּיהֶ מְקֻדֶשֶּׁ כזְּהֶ הָאשִָּׁ וּבּמְַצבָּ שֶׁ

Daf 49: [YOU ARE] BETROTHED TO ME ON THE 
            CONDITION I AM RIGHTEOUS

יק אֲנִי צַדִּ ת לִי עַל מְנָת שֶׁ שֶׁ ף מ׳׳ט: מְקֻדֶּ דַּ

Daf 50: UNSPOKEN INTENTIONS ARE NOT 
             HALAKHICALLY SIGNIFICANT

בָרִים" ב - אֵינָם דְּ לֵּ בַּ בָרִים שֶׁ ף נ׳: "דְּ דַּ

שישו ושמחו בשמחת תורה
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Once, there was a vineyard owner who urgently had to go out on the 
road. He turned to his neighbor and asked him: “Please go to my 
vineyard and set aside terumot (priestly gifts) and ma’asrot (tithes) from 
the grapes for me.” The neighbor went out to the vineyard and noticed 
a large pile of crates with grapes harvested from the vines. The neighbor 
set aside terumot and ma’asrot, and rejoiced at being able to perform a 
kindness for the vineyard owner.

After some time, the owner of the vineyard returned and said to his 
neighbor: “Why didn’t you set 
aside terumah from the most 
beautiful grapes? It’s a shame, 
I want to fulfill the mitzvah 
in the utmost graceful way 
and give the kohanim and 
the leviim the most beautiful 
grapes!” In such a case, the 
vineyard owner’s allocation 
set aside by the neighbor is 
invalid, because the owner 
of the vineyard asserted that 
he did not intend for such a 
[subpar] donation.

A korban todah (thanksgiving offering) is a sacrifice offered to 
thank God for salvation, healing, and 
the like. The owner of a korban todah 
eats a portion of the meat of their korban, 
and it is permitted to eat from the Korban 
Todah over the course of the day and night 
after the sacrifice took place. One who 
offers a korban todah is required to bring 
a special supplement as well: 40 loaves 
of thanksgiving. One who offers a korban 
todah is responsible for bringing 40 loaves, 
consisting of 4 different types. These 
loaves are baked before the sacrifice is 
slaughtered, though they do not take on 
sacred status until after the korban todah 
has been offered.

 קָרְבַּן "תּוֹדָה" הוא קָרְבַּן שמַקְרִיבִים כּדְֵי לְהוֹדוֹת
רְפוּאָה הַצָּלָה,  עלַ   לַקָבָּ"ה, 
קָרְבַּן שֶׁל  הַבְּעלָיִם   וכְדַּוֹמֶה. 
שֶׁל מֵהַבָּשָׂר  אוֹכלְיִם   הַתּוֹדָה 
מִמֶּנּוּ לאֱֶכֹל  וּמֻתָּר   הַקָּרְבָּן, 
ְבְּמֶשֶׁךְ יוֹם ולָיַלְהָ לאְַחַר הַהַקְ

 רָבָה. הַמֵּבִיא קָרְבַּן תּוֹדָה מֵבִיא
אַרְבָּעיִם מְיחֶֻדֶת:   עמִּוֹ תּוֹסֶפתֶ 
. עלָיָו להְָבִיא אַרְְ הלַחְמֵי תוֹדָ
ְבָּעיִם חֲלוֹת מֵאַרְבַּע סוּגיִם שׁוֹ

אוֹפיִם הַלּלָוּ  הַחֲלוֹת  אתֶ   ניִם. 
איֵנןָ והְֵן  הַקָּרְבָּן  שְׁחִיטַת   לפִנְיֵ 
ְנהְִיוֹת קְדוֹשׁוֹת אלֶּאָ אַחֲרֵי שֶׁהֻ

קְרַב קָרְבַּן הַתּוֹדָה.

Daf 51: THANKSGIVING OFFERING AND 40 LOAVES עִים לַחְמֵי תוֹדָה ן תּוֹדָה וְאַרְבָּ ף נ׳׳א: קָרְבַּ דַּ

Daf 52: ALLOCATION OF THE PRIESTLY GIFT IN A 
            MANNER THAT EMBELLISHES [THE MITZVAH]

הִדּוּר רוּמָה בְּ ת תְּ ף נ׳׳ב: הַפְרָשַׁ דַּ

לדֶַּרֶךְ לצָאֵת  צרִָיךְ  שֶׁהָיהָ  כּרֶֶם  בְּבַעלַ   מַעשֲֶׂה 
נאָ לךְֶ  מִמֶּנּוּ:  וּבִקֵּשׁ  לשְִׁכנֵוֹ  פּנָהָ  הוּא   בִּדְחִיפוּת. 
וּמַעשְְׂרוֹת תְּרוּמוֹת  עבֲוּרִי  והְַפרְֵשׁ  שֶׁלּיִ,  הַכּרֶֶם   אלֶ 
בַּערֲֵמָה והְִבְחִין  הַכּרֶֶם  אלֶ  יצָאָ השכן  הָענֲבִָים.   מִן 
 גּדְוֹלהָ שֶׁל אַרְגּזָיִם וּבָהֶם ענֲבִָים שֶׁנּבְִצרְוּ מִן הַגּפְנָיִם.
 הִפרְִישׁ השכן תְּרוּמוֹת וּמַעשְְׂרוֹת, ושְָׂמַח עלַ הַחֶסֶד

שֶׁקִּיּםֵ עםִ בַּעלַ הַכּרֶֶם.

 אַחֲרֵי זמְַן מָה הִגּיִעַ בַּעלַ
לשכנו: ואְָמַר   הַכּרֶֶם 
הִפְרַשְׁתָּ לאֹ   מַדּוּעַ 
מֵהָענֲבִָים  תְּרוּמָה 
אֲניִ חֲבָל,  הַיּפִָים?   הֲכיִ 
 רוֹצהֶ לְקַיּםֵ אֶת הַמִּצוְהָ
לַכֹּהֲניִם ולְָתֵת   בְּהִדּוּר 
הָענֲבִָים אֶת   ולְַלְּויִּיִם 
 הַיּפִָים בְּיוֹתֵר! בְּמִקְרֶה
הַהַפְרָשָׁה בְּטֵלָה   כּזָהֶ 
בַּעלַ כּיִ  כןֵ,  הַשָּׁ  שֶׁל 
לאֹ שֶׁהוּא  אוֹמֵר   הַכּרֶֶם 
ןֵ להְַפרְָשָׁה שכּזָוֹ. הִתְכּוַּ

“40 LOAVES”
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The Talmud says that Masechet Eduyot (Tractate of 
Testimonies) is the most high-caliber Masechet of all the 
Masechtot. In other Masechtot, many things are written in the 
name of tannaim which in the end did not become halakhah. 
However, most of the statements presented in Masechet 
Eduyot have also been ruled to be law, because reliable 
people who deserve to be trusted testified to the fact that these 
teachings are indeed halakhah. Therefore, these 
statements were gathered in one tractate 
so that they would be remembered. The 
tractate was named Eduyot because 
trustworthy people testified to its legal 
content. Moreover, some commentators 
maintain that the name “eduyot” comes 
from the word iddit — high-quality — 
because this Masechet is praised and 
considered the highest quality of all 
the Masechtot.

Among the sifrei kodesh (holy books) there are works in which 
many baraitaot (tannaitic statements not included in our Mishnah) 
taught by the tannaim are presented. One of these books is 
called Torat Kohanim, also known by another name: Sifra. 
Torat Kohanim contains baraitaot that incorporate derashot 
(expositions) on Torah verses from chumash Vayikra. For this 
reason, the book is called Torat Kohanim because most of the 
book of Vayikra deals with the service of sacrifices, 
which is the work of the kohanim. On this daf, we learn 
that every drasha, halakhah, or statement included 
in Torat Kohanim written without attribution was 
authored by Rabbi Yehudah.

Who is Rabbi Yehudah? Whenever Rabbi 
Yehudah is mentioned without a father’s name, 
the reference is to Rabbi Yehudah Bar Elai, who 
was a tanna, as was his father, Elai. Rabbi Yehudah 
Bar Elai resided in Usha. Rabbi Yehudah bar Elai was 
granted rabbinical ordination by Rabbi Yehudah ben 
Baba, who was killed by the Romans because he ordained 
students in defiance of Roman prohibition.

 בּיֵן סִפרְֵי הַקֹּדֶשׁ ישְֶׁנםָ סְפרִָים שֶׁבָּהֶן כּתְוּבִים בָּרַיתְוֹת רַבּוֹת
ידְֵי הַתַּנּאָיִם. אחַַד הַסְּפרִָים הַלּלָוּ נקְִרָא "תּוֹרַת  שֶׁנּשְִׁנוּ עלַ 
 כֹּהֲניִם" ויְשֵׁ לוֹ שֵׁם נוֹסָף: "סִפרְָא". בּסְֵפרֶ "תּוֹרַת כֹּהֲניִם"
 ישְֶׁנןָ בּרַָיתְוֹת שֶׁבּהֶָן דְּרָשׁוֹת עלַ פּסְוּקִים מֵחֻמַּשׁ ויַּקְִרָא, ולְכָןֵ
 הַסֵּפרֶ נקְִרָא "תּוֹרַת כֹּהֲניִם", מִפּנְיֵ שֶׁרֹב סֵפרֶ ויַּקְִרָא עוֹסֵק
 בַּעבֲוֹדַת הַקָּרְבָּנוֹת שֶׁהִיא עבֲוֹדַת הַכֹּהֲניִם. בַּתלמוד בּדְַף זהֶ

 לוֹמְדִים, כּיִ כּלָ דְּרָשָׁה, הֲלכָהָ אוֹ מַאֲמָר שֶׁיּשְֶׁנםָ
ןַ מִי אמַָר אוֹתָם,  בּסְֵפרֶ "תּוֹרַת כֹּהֲניִם" ולְאֹ ציֻּ

מִפִּי רַבִּי יהְוּדָה נאֶֶמְרוּ.

מָקוֹם בְּכלָ  יהְוּדָה"?  "רַבִּי   מִיהוּ 
יהְוּדָה" "רַבִּי  מֻזכְּרָ  שֶׁבּוֹ   בַּתַּלמְוּד 
שֶׁהָיהָ אלִּעָאֵי,  בַּר  יהְוּדָה  לרְַבִּי   הַכּוַּנָהָ 
מְקוֹם תַּנּאָ.  הָיהָ  אִלּעָאֵי  אָבִיו  וגְםַ   תַּנּאָ 

הָיהָ אִלּעָאֵי  בַּר  יהְוּדָה  רַבִּי  שֶׁל   מוֹשָׁבוֹ 
נסְִמַךְ אִלּעָאֵי  בַּר  יהְוּדָה  רַבִּי   בְּאוּשָׁא. 

שֶׁנּהֱֶרַג בָּבָא,  בֶּן  יהְוּדָה  רַבִּי  ידְֵי  עלַ   להְוֹרָאָה 
תַּלמְִידָיו, אתֶ  שֶׁסָּמַךְ  מִפּנְיֵ  הָרוֹמָאִים  ידְֵי   עלַ 

תַּלמְִידֵיהֶם. אתֶ  לסִמְֹךְ  הָרַבּנָיִם  עלַ  אסָרְוּ  הָרוֹמָאיִם 

Daf 53: RABBI YEHUDAH BAR ELAI עֵאי ר אִלָּ י יְהוּדָה בַּ ף נ׳׳ג: רַבִּ דַּ

Daf 54: TRACTATE EDUYOT כֶת עֵדֻיּוֹת ף נ׳׳ד: מַסֶּ דַּ

הַמֻּבְחֶרֶת הַמַּסֶּכתֶ  הִיא  עדֵֻיּוֹת  שֶׁמַסֶּכתֶ  אוֹמֵר   הַתַּלמְוּד 
 בְּיוֹתֵר מִכּלָ הַמַּסֶּכתְּוֹת. בּמְַסֶּכתְּוֹת אֲחֵרוֹת ישְֶׁנןָ דְּבָרִים רַבִּים
הַדְּבָרִים רֹב  נפִסְְקוּ להֲַלכָהָ, אךְַ  תַּנּאָיִם שֶׁלּבְַסּוֹף לאֹ   בּשְֵׁם 
עלַ כּיִ  להֲַלָכהָ,  נפִסְְקוּ  גּםַ  עדֵֻיּוֹת  בְּמַסֶּכתֶ   הַמּוּבָאִים 
 הַהֲלכָוֹת הַלּלָוּ הֵעיִדוּ אנֲשִָׁים נאֶמֱָניִם שֶׁרְאוּייִם לסְִמֹךְ עלֲיֵהֶם,
 שֶׁכּךְָ הַהֲלכָהָ. לכָןֵ רִכּזְוּ אֶת כּלָ הַהֲלָכוֹת הַלּלָוּ בְּמַסֶּכתֶ אַחַת
וגְםַ כּנִּוּ אוֹתָהּ בַּשֵּׁם "עדֵֻיּוֹת", עלַ שֵׁם  כּדְֵי שֶׁיּזִכְּרְוּ אוֹתָן 

 שֶׁעלַ רֹב הַהֲלכָוֹת שֶׁכּתְוּבוֹת בָּהּ הֵעיִדוּ
הֲלָכהָ. שֶׁכּךְָ  נאֱֶמָניִם   אֲנשִָׁים 
 ישֵׁ מְפָרְשִׁים שֶׁהַכּנִּוּי "עדֵֻיּוֹת"
 הוּא מִלּשְׁוֹן "עדִִּית" - מְשֻׁבָּח,
מְשֻׁבַּחַת זוֹ  שֶׁמַּסֶּכתֶ  שֵׁם   עלַ 

וּמֻבְחֶרֶת מִכּלָ הַמַּסּכֶתְּוֹת.
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At the time when the Beit HaMikdash stood, a Jew went out for a walk around 
Jerusalem, and lo and behold he saw an animal grazing by the side of the 
road. The Jew approached the animal and saw that it had no blemish and 
that it was suitable to be offered as a sacrifice. He looked to the right and to 
the left to see if its owners could be found in the area. However, he didn’t see 
anyone. After that, he took the lost animal home and announced he had 
found it, but no one came to claim the animal.

What is the finder of the lost animal 
required to do? The finder was certain 
that the animal belonged to him because 
he found a lost item that had no simanim 
(identifying marks). However, the 
Talmud teaches us that it is prohibited 
for him to keep the animal for himself 
because there is concern that it might 
have come from Jerusalem. During 
the time of the Beit HaMikdash, 
most of the animals found in 
Jerusalem had been designated for 
sacrifice, and therefore they feared 
that this animal had been designated 
as a sacrifice as well. The Talmud explains how such an 
animal must be treated.

לטְַיּלֵ יהְוּדִי  יצָאָ  קַיּםָ  הָיהָ  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית   בִּזמְַן 
 בִּסְבִיבוֹת ירְוּשָׁליַםִ, והְִנּהֵ הוּא רָאָה בְּהֵמָה רוֹעהָ
איֵן כּיִ  ורְָאָה  אלֵיֶהָ  הִתְקָרֵב  הוּא  הַדֶּרֶךְ.   לצְדַ 
הוּא כּקְָרְבָּן.  להְַקְרָבָה  רְאוּיהָ  והְִיא  מוּם  כּלָ   בָּהּ 
בְּעלָיֶהָ אוּליַ  לרְִאוֹת  וּשְׂמֹאלהָ  ימִָינהָ   הִסְתַּכּלֵ 
אַחַר כּךְָ רָאָה אִישׁ.  בַּסְּבִיבָה, אַךְ הוּא לאֹ   נמְִצאָ 
 לָקַח אֵלָיו אֶת הַבְּהֵמָה הָאֲבוּדָה והְִכרְִיז שֶׁמָּצאָ

בְּהֵמָה, אַךְ אִישׁ לאֹ בָּא לִדְרֹשׁ אֶת הַבְּהֵמָה.

לעַשֲׂוֹת? מוֹצאֵ עלָיָו   מֶה 
בָּטוּחַ הָיהָ   הָאֲבֵדָה 
הוּא כּיִ  שֶׁלּוֹ,   שֶׁהִיא 
בָּהּ שֶׁאיֵן  אֲבֵדָה   מָצאָ 
הַתַּלְמוּד אַךְ   סִימָניִם. 
לוֹ שֶׁאָסוּר   מְלַמְּדֵנוּ 
הַבְּהֵמָה אֶת   לָקַחַת 
 לְעצַמְוֹ, זאת מִפְּניֵ שֶׁיּשֵׁ
בְּהֵמָה שֶׁמָּא   לַחֲשֹׁשׁ 
מִירוּשָׁלַיםִ. הִגּיִעהָ   זוֹ 
 בִּתְקוּפַת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ
 רֹב הַבְּהֵמוֹת בִּירוּשָׁלַיםִ
ולְָכןֵ קָרְבָּנוֹת,   הָיוּ 

והְַתַּלמְוּד קָרְבָּן,  הִיא  הַזּוֹ  שֶׁהַבְּהֵמָה   חוֹשְׁשִׁים 
מַסְבִּיר איֵךְ לנִהְֹג בָּהּ.

Daf 55:  TO WHOM DOES THE ANIMAL BELONG? הֵמָה? ל מִי הַבְּ ף נ׳׳ה: שֶׁ דַּ

חֲכמֵָינוּ  רָאֵל".  "ישְִׂ הִיא  הַתּוֹרָה  מִסְתַיּמֶֶּת  בָהּּ  הַמִלּהָּ 
רוֹמְזיִם  רָאֵל"  "ישְִׂ הַמִלּהָּ  ל  שֶׁ הַתֵבּוֹת  י  רָאשֵׁ שֶׁ אמְָרוּ 
רָאלֵ"  כןֵּ "ישְִׂ ים רִבּוֹא, שֶׁ שִּׁ ישֵּׁ בַתּּוֹרָה- שִׁ למְִסְפרַּ הָאוֹתִיּוֹת שֶׁ
ים רִבּוֹא אוֹתִיּוֹת לתַּוֹרָה. אוּלםָ,  שִּׁ ל- ישֵׁ שִׁ י תֵבּוֹת שֶׁ רָאשֵׁ
י הַתּוֹרָה  ת חֻמְשֵׁ ישֵּׁ בַחֲּמֵשֶׁ אםִ נסְִפֹרּ אתֶ כלָּ הָאוֹתִיּוֹת שֶׁ
רִבּוֹא,  ים  שִּׁ מִשִּׁ חֲציִ  וכְמְִעטַ  פחָּוֹת,  הַרְבהֵּ  ישֵּׁ  שֶׁ נגְלַהֶּ 
ים רִבּוֹא אוֹתִיּוֹת? נרְִאהֶ  שִּׁ נםָ שִׁ ישְֶּׁ וּמַדּוּעַ חֲכמִָים אמְָרוּ שֶׁ
חֹר עלַ גבַּיֵּ לבָןָ,  מֵעּבֵרֶ לאָוֹתִיּוֹת הַכתְּוּבוֹת בִדְּיוֹ שָׁ לוֹמַר, שֶׁ
ביֵּן  הַנמְִּצאָוֹת  וְ"לבִנְוֹת"  קוּפוֹת"  "שְׁ אוֹתִיּוֹת  הַרְבהֵּ  ישֵׁ 
עקְֶרוֹנוֹת  ערֲָכיִם,  נםָ  ישְֶׁ קוֹרְאיִם.  אנָוּ  אוֹתָם  שֶׁ הָאוֹתִיּוֹת 
למְַרוֹת  הַתּוֹרָה,  פסְּוּקֵי  מִביֵּן  הַיּוֹצאְיִם  למִֵים  שְׁ ועְוֹלמָוֹת 
ים  שִּׁ ליִמִים אתֶ אוֹתָן שִׁ איֵנםָ כתְּוּבִים בִמְּפֹרָשׁ, והְֵם הַמַשְּׁ שֶׁ

למֵוּתָהּ. רִבּוֹא אוֹתִיּוֹת הַמְבַּטְאּיִם אתֶ הַתּוֹרָה בִשְּׁ

The Torah concludes with the word “Israel.” Our sages said that 
the initial letters of the word “Yisrael” alludes to the number of 
letters in the Torah — 600,000 — in as much as “Yisrael” is an 
acronym for “Yesh shishim ribo otiot laTorah” (there are 600,000 
letters in the Torah). However, if we count all the letters contained 
in the five books of the Torah, we will find that there are far fewer 
letters — it’s about 300,000. So why did the sages say there 
are 600,000 letters? They appear to be saying that beyond the 
letters written in black ink on a white background, there are many 
additional “letters” found between the letters that we read. There 
are values, principles, and whole worlds that emerge from the 
Torah verses, although they are not explicitly written, and they are 
the letters that complement and complete the rest of the 600,000 
letters that comprise the Torah in its entirety.

D’VAR TORAH: SIMCHAT TORAH בַר תּוֹרָה: שִֹמְחַת תּוֹרָה דְּ
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